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| Նոր նյութի ծանոթացման նպ ա տա կն է քերա կա նա կա ն միավորի 
ճշգրիտ կառուցվածքի  ձևավորումը և իմաստա-կառուցվածքա յին կապի 
հաստատումը: |

Ք երականական նյութի բացատրությունը ենթադրում Է իմաստի, ձևի և 
գործածության ծանոթացում: Այս փուլում տեղի է ունենում կողմնորոշիչ հիմքի 
ստեղծում: Իմաստը բացատրելիս դա սա խոսը ուղղում է ուսանողների ուշա­
դրությունը Էական կողմնորոշիչների վրա  ցուցադրելով նաև նրանց կազմու­
թյունը: Ք երականական երևույթին ծանոթացնելու հետ  միաժամանակ անհրա ­
ժեշտ Է սովորողներին տեղեկություն տա լ բա ցա սակա ն փոխազդեցության 
հնարավոր դեպ քերի  մասին և ապահովել ա յդ տեղեկությունների յուրացումը:

Այսպիսով, քերա կա նա կա ն երևույթների ծանոթացումը ներառում է 
երեք կարևոր օղա կներ

1. նոր նյութի ցուցադրում.
2. հասկա ցածի ստուգման իրագործում.
3. նա խ նա կա ն ամրապնդում:

Ք երականական նյութի ծանոթացման և նախնա կան ա մրապնդման 
շնորհիվ ստեղծվում է սովորողի քերա կա նա կա ն գործողության կողմնորոշիչ 
հիմք տա րբեր իրադրություններում հմտության հետ ա գա  ձևավորման համար: 

Անհրաժեշտ Է նաև ապ ահովել քերա կա նա կա ն կառույցի ըմբռնման 
ստուգումը և հետ ա գա  վերարտադրումը:

Արդյունավետ յուրացման համար նա խ ա տ եսվա ծ  նոր քերա կա նա կա ն 
նյութին ծանոթացումը առավել հա ճա խ  իրականացվում է ուսուցոդական- 
խոսքա յին իրադրություններում, որոնք ներկա յացվում են դա սա խոսի ղեկավա ­
րությամբ հետևյալ հաջորդականությամբ.

• Նոր քերա կա նա կա ն կառույցի ընտրության վերաբերյալ որոշում:
• Կառույցի տ եսողական և լսողական ընկալում:
• Խ ոսքա յին  այնպիսի իրադրությունների ստեղծում, որոնք տիպ ակա ն 

Են նոր քերա կա նա կա ն կառույցի գործածության հա մա ր :1
• Կանոնի հա յտնաբերում և ձևակերպում:
• Նոր քերա կա նա կա ն կառույցի իմաստի ըմբռնման և նրա ճիշտ գործա ­

ծության ստուգում օտ ա ր  լեզվից մայրենի լեզու ընտրողական թարգ­
մանության, պա յմանական թարգմանության և այլ թեստերի միջոցով:
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• Տարբեր իրադրություններում նոր քերա կա նա կա ն կառույցի գործա ­
ծություն:
Մենք փորձել ենք անգլերենի բայի ժամանակաձևերի համակարգի 

նյութի հիման վրա  (Past Indefinite, Present Perfect ժամանակաձևերի օրինակով), 
կոնցենտրիկ եղանա կով մշակել ու նա խա պ ա տ րա ստ ել հայ ուսանողներին 
երկրորդ օտ ա ր  լեզվի քերականության ուսուցումը: Մեր ընտրած կոնցենտրիկ
եղա նա կով բայի ժամանակաձևերի համակարգի ուսուցման գործնական 
մեթոդիկայի մշակման համար անհրա ժեշտ  է պ ա րզաբա նել հետևյալ հարցերը.

• Ինչպես օգտ ա գործել սովորողների լեզվական փորձը երկրորդ օտ ա ր 
լեզվի քերականությունը ուսուցանելիս:

• Ինչպես ներմուծել լեզվական նյութը, որպեսզի ապահովվի թե' նյութի 
ներկա յացման համառոտությունն ու մատչելիությունը, թե' ձեռք 
բերված լեզվական փորձի արդիականացումը, թե' նյութի յուրացման 
արդյունավետությունը:

•  Ինչպես կազմակերպել միաժա մանա կ ներմուծվող լեզվական նյութի 
յուրացումը, որի նպ ա տ ա կն է խոսքա յին քերա կա նա կա ն մեխանիզմ­
ների ավտոմատացումը:
Անգլերեն լեզվով բանավոր խոսքում բայի ժամանակա յին ձևերի 

գործածության հիմքն է կազմում անգլերենի բային բնորոշ իմաստային 
տարբերակիչ հատկանիշների ըմբռնումը, իմաստավորումն ու խմբավորումը: 
Օրինակ՝ Past Indefinite-ի և Present Perfect-ի դեպքում զուգադրության արդյուն­
քում ի հա յտ  բերված համընկնումների և տարբերությունների վերլուծությունից 
ակնհա յտ  է դառնում, որ անգլերենի բայի ժամանակա յին ձևերի իմաստների 
ճիշտ  ընկալման համար անհրաժեշտ  Է, որ սովորողները գիտակցեն և պա ր­
զաբա նեն հայերենի և գերմաներենի հա մա պ ա տ ա սխա ն քերա կանա կան 
երևույթները համատեքստում ' զուգադրելով անգլերենի բայի ժամանակաձևերի 
հետ: Հենց ա յդ զուգադրությունն Է հիմք ծառայում քերա կա նա կա ն նյութի 
հիմնական իմաստի յուրացման համար: Այստեղ վճռորոշ Է նյութի միաժա- I 
մանակյա  ցուցադրումը: Ցուցադրումը պ ետ ք է ընդգրկի այսպես կոչված 11 բաց I 
համեմատություն’ երեք լեզուներում, նմանություններն ու տարբերություններն I 
ավելի ցա յտուն դարձնելու նպ ա տ ա կով [ Ա. Ալխազիշվիլի]:

Սակայն, բացի քերա կա նա կա ն երևույթների իմաստային պլանի յարա - I 
ցումից, անհրաժեշտ  Է ապահովել նաև ուսումնասիրվող համակարգի արտա* I 
հա յտ ման պլանը: Այսպիսով, Past Indefinite և Present Perfect ժամանակա յին I 
ձևերի ուսուցման նպ ա տ ա կով  տ ա րվող ա շխա տ ա նքները  կարող են ընթանալ I 
երկու ուղիով'

1. Տվյալ ժամանակաձևերի իմաստային և կառուցվածքա յին յուրահատ- I 
կությունների ընկալումը, ա յդ թվում նաև համատեքստում:



2. Տվյալ ժամանակաձևերի գործածությունը տվյալ խոսքա յին իրադրու­
թյան մեջ:
Ուսուցման աոաջին փուլի իրագործումը ենթադրում է 

ա. Սովորողների մայրենի լեզվում (հայերենում ) և աոաջին օտ ա ր Լեզվում 
(գերմաներենում) ձեռք բերած լեզվական փորձի ըմբռնումն ու գիտակցումը: 
p. Անգլերենի Past Indefinite և Present Perfect ժամանակաձևերի իմաստային 
ծավալի տարբերակիչ հատկանիշների յուրացումը:
գ. Past Indefinite և Present Perfect ժամանակաձևերի ձևակազմության օրինաչա­
փությունների յուրացումը համեմատելով դրա նք գերմաներենի Imperfekt և 
Perfekt ժամանակաձևերի ձևակազմության օրինաչափությունների հետ:

Վերոհիշյալ ժամանակաձևերի իմաստի յուրացումը իրականացվում է 
հետևյալ կերպ ով անգլերենի Past Indefinite և Present Perfect ժամանակաձևերի 
խտ ա ցվա ծ ներմուծում' զուգադրելով վերոհիշյալ ժամանակաձևերը հայերենի 
և գերմաներենի բայի համա պա տա սխա ն ժամանակա յին ձևերի հետ, այսինքն' 
ա. բացատրելով այն իմաստային բաղկացուցիչները, որոնք կազմում են երեք 
լեզուների հա մա պ ա տ ա սխա ն ժամանակաձևերի իմաստը: 
բ. վերլուծելով հայերենի և գերմաներենի այն քերականական համա տեքստա ­
յին հատվածները, որոնք համապատասխանում են, կամ չեն համա պա տա ս­
խանում անգլերենի բայի ժամանակաձևերին:

Այս ուղին ենթադրում է իմաստից դեպի ձև հաջորդականություն, ապ ա ­
հովելով գործածությունը բանավոր խոսքում, ինչպես նաև ընկալումը տեքստեր 
ընթերցելիս:

Պ ետք է նշել, որ իմաստի հետ կապված դժվարություններին ավելանում 
են նաև ձևի և գործածության հետ կապված դժվարություններ: Իմաստի յուրաց­
ման վերաբերյալ հաշվի ենք առնում հայերենի և գերմաներենի ազդեցությունը: 
Բացասական ազդեցությունը վերացնելու համար կատարվում է իրադրու­
թյունների վերլուծություն ճիշտ ժամանակաձևեր ընտրելու նպատակով:

Այսպիսով, մեր առաջարկած մոտեցումը' (հաշվի առնելով օտ ա ր 
լեզուների դասավանդման մեթոդիկայում ձեռք բերած փորձը) նյութի կոնցեն­
տրիկ ներմուծումը, ենթադրում Է անգլերենի բայի սահմանական եղանակի 
չորս կերպաժամանակա յին խմբերի միաժամանակյա  ներմուծում ներկա, 
անցյալ, ապառնի և անցյալ ապառնի ժամանակներում (Indefinite, Continuous, 
Perfect, Perfect Continuous խմբերը խոնարհվում են Present, Past, Future, Future in 
the Past ժամանակներում): Այնուհետև զուգադրում ենք վերոհիշյալ ժամանա ­
կաձևերը հայերենի և գերմաներենի բայի հա մա պա տա սխա ն ժամանակային 
ձևերի հետ: Իմաստային տարբերությունը մի կողմից անգլերենի Past Indefinite և 
Present Perfect, մյուս կողմից հայերենի անցյալ կատարյալ, անցյալ անկատար, 
ներկա վաղակատար, անցյալ վաղակատար և գերմաներենի Imperfekt, Perfekt և 
Plusquamperfekt ժամանակաձևերի միջև առաջացնում Է դժվարություններ Past
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Indefinite և Present Perfect ժամա նակա ձևերի ուսուցման գործընթացում: Ուսա- 
նողնելյին տրվում է ա նհրա ժեշտ  տեղեկություն այն մասին, որ Past Indefinite 
ժա մա նա կա ձևին հա յերենում հա մա պ ա տ ա սխ ա նո ւմ  Են անցյա լ ա նկա տա րը, 
ա նցյա լ կատ արյա լը  և անցյա լ վա ղա կա տ ա րը , իսկ գերմաներենում Imperfekt, 
Perferkt, Plusquamperfekt ժամանակաձևերը:

Յուրահատուկ դժվարություն է ներկա յացնում Past Indefinite և Present 
Perfect-ի իմաստ ա յին  տարբերակումը: Չնա յած Present Perfect-ը ներկա  ժա ­
մա նա կա ձև  է, սակա յն ա րտ ա հա յտ ում  է անցյալում կա տ ա րվա ծ  գործողություն: 
Բ րիտ ա նա կա ն գրա կա ն  անգլերենում Present Perfect-ը գործածութ յան տ եսա ­
կետից տա րբերվում է Past Indefinite-ից: Գործնական քերա կանութ յա ն դա սա ­
գրքերում  գործածութ յան տարբերությունը բա ցա տ րվում  է հա մա տ եքստ ի  բա ­
ռային ցուցիչներով: Օրինակ just-ի առկա յության դեպքում գործա ծվում է 
Present Perfect, իսկ just now-ի դեպ քում  գործա ծվում է Past Indefinite: Օ րինակ He 
has just come. He came just now. Այսինքն դեռ չա վա րտ վա ծ ժա մա նա կի  պ ա րա ­
գա յա կա ն  բառերը պահանջում Են Present Perfect, իսկ անցյա լի գիրկն ա նցած 
պ ա հեր և ժա մա նա կա հա տ վա ծներ  ա րտ ա հա յտ ող  պ ա րա գա յա կա ն  բառերը 
պա հանջում  են Past Indefinite: Սա կարելի է ցուցադրել հետևյալ աղյուսակով 
[ըստ Ի.Ի. Կիտրոսկա յա յի, 1976]:

Spoken in the MORNING Spokert'jn the 
AFTERNOON

Spoken in 
the EVENING

The morning is unfinished. 
Now (10 a.m.)
This morning.
1 have posted my letters.
1 have bought some bread.
I have telephoned Nick.

The afternoon is 
unfinished.
Now ( 3a.m.)
This afternoon.
1 have seen my friends. 
1 have talked to Tom.

The evening 
is unfinished. 
Now (9 p.m.) 
This evening.
1 have watched 
the news on TV.

The morning is finished. 
This morning.
1 posted my letters.
1 bought some bread.
I telephoned Nick.

The afternoon is finished. 
This afternoon.
1 saw my friends.
! talked to Nick.

We use the Past Indefinite tense to describe finished events in the past.
Yesterday
7pm 8pm 9pm 10pm 11pm Today
X_____________________________ X___________________________________ „
started finished

E.g. Yesterday I watched a great film on TV. It started at 8 p.m. and finished at 
10.15 p.m.
We use the Present Perfect when we talk about our experiences in the past and do not 
mention the exact time. E.g. I have been to Italy.

Ուսանողներին բա ցա տ րվում  Է, որ Present Perfect-ը գտ նվում է ներկա 
ժամա նա կա ձևերի խմբում, քա նզի  ա յս . ժա մանակաձևում ա ռա վել ուժեղ Է
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ա րտ ա հա յտ վա ծ կապ ը ներկա  պահի հետ, իսկ Past Indefinite-ը գտնվում է 
անցյալ ժամանակաձևերի խմբում, ա յսինքն այս ժամանակաձևում խիստ  
ա րտ ա հա յտ վա ծ Է կապը անցյալ պահի հետ: Օ րինակ I saw him yesterday. I 
translated the text two hours ago. I have just seen him. I have already translated the text.

Հա մեմատվում Է հայերենում և գերմաներենում կապ ը անցյալի և ներկայի 
պահերի հետ  ժա մա նա կի մակբայների օգնությամբ, տարբերակիչ հատկանիշ­
ները ավելի ցա յտուն դարձնելու համար: Օրինակ Ես հենց նոր թարգմանել եմ 
տեքստը: Ես հենց նոր թարգմանեցի տեքստը: Երեկ ես տ եսա  նրան: Երեկ 
տեսել եմ նրան: Երեկ տեսել էի նրան:

Նույնն к նաև գերմաներենում: Անցյալ ժամա նակի մակբայների հետ 
գերմաներենում կա րող է գործածվել և' Imperfekt, և՛ Perfekt, և՛ Plusquamperfekt: 
Օրինակ Gestern habe ich dieses Buch gelesen. Gestern hatte ich dieses Buch gelesen. 
Gestern las ich dieses Buch.

Սխեմա ներով ներկա յացվում են անգլերենի, հայերենի և գերմաներենի 
հա մա պ ա տ ա սխա ն ժամանակաձևերը: Սխեմաներից օգտ վելը օգնում է սովո­
րողներին բացահա յտելու լեզվական երևույթների այն կողմերը, որոնց ուղղու­
թյամբ պ ետ ք  Է ընթանան նրանց գործողությունները: Սխեմաներում կիրառվում 
են երկրա չափ ակա ն պատկերներ նախա դասության կառուցվածքը ներկա յաց­
նելու և նախադասություն կառուցելու համար:

Անգլերենի ժամանակաձևերի նման մատուցումը նպաստում Է նշված 
դժվարությունները վերացնելուն:

Կառուցվածքա յին առանձնահատկությունների յուրացման հիմնական 
հնարներն Են վերոհիշյալ ժամանակաձևերի կառուցվածքի վերլուծությունը 
ըստ Indefinite-Perfect խմբերի, ինչպես նաև ձևակազմության կանոնի ընդհան­
րացված ձևակերպումը:
Past Indefinite Tense = Past Indefinite stem of regular and irreguar verbs.
Present Perfect = have/has + Past Participle

Առանձնահատուկ ուշադրություն է դարձվում Past Indefinite ժա մա նա կա ­
ձևում հա րցա կա ն ձևի կազմությանը, քա նի  որ այն հատուկ դժվարություն է 
ներկա յացնում ուսանողների համար: Անգլերենում Past Indefinite ժա մա նա ­
կաձևում պ ա րզ  բա յա կան ստորոգյալի դեպքում հարցական ձևը կազմվում Է 
ներմուծվող did օժա նդա կ  բայով, որը դրվում Է Ենթակայից առաջ: Օ րինակ

Ը □ ̂ 70 О (О
Did you see Toim yesterday?

Գերմաներենում հարցական ձևը կազմվում է շարադասության փ ոփ ոխու­
թյամբ ստորոգյա լը դրվում է Ենթակայից առաջ: Հայերենում հարցական ձևը 
կազմվում է հնչերանգի միջոցով:



Did Tom’s elder brother work at the factory two years ago? Arbeitete 
Tom’s attester Bruder vor zwei Jahren in der Fabric? Թոմի ավագ 
եղբայրը աշխատո՞ւմ էր ֆաբրիկայում Երկու տարի առաջ:

Գերմաներենում և անգլերենում հա րցա կա ն ձևի կազմության նմանու­
թյուն կա  բաղա դրյա լ ա նվա նա կա ն ստորոգյա լների դեպքում, երբ հա րցա կան 
ձևը երկու լեզուներում էլ կազմվում է օժա նդա կ  բայի միջոցով:

The weather was fine yestereday. Was the weather fine yesterday?
Das Wetter war eestem schOn War das Wetter eestem schon?
Անգլերենում Past Indefinite ժամանակաձևում պ ա րզ  բա յական 

ստորոգյա լների դեպ քում  ժխ տ ա կա ն  ձևը կազմելիս not ժխ տ ա կա ն  մասնիկը 
ավելանում է did օժա նդա կ  բային, իսկ գերմաներենում nicht օժա նդա կ  բայը 
ավելանում է հենց ստորոգյալին:

□ О/УОО
1 did not see him yesterday.

Tom’s elder brother did not ( didn’t) work at the factory two 
years ago.Tom's altester Bruder arbeitete nicht vor zwei 
Jahren in der Fabrik. Թոմի ավագ Եղբայրը չէր աշխատում 
ֆաբրիկայում երկու տարի առաջ:

ժխ տ ա կա ն  ձևի կազմության նմանություն կա  բաղա դրյա լ անվա նակա ն 
ստորոգյա լների դեպքում, Երբ not (nicht) ժխ տ ա կա ն  մասնիկը ավելանում է 
օժա ն դա կ  բային:

Հա յերենում չ ժխ տ ա կա ն  մասնիկը կա րող  է ավելանա լ և' ստորոգյա լին, և' 
օժա ն դա կ  բային: Օ րինակ Երեկ ես նրան չտեսա: Նա չէր ա շխա տ ում  ֆաբրի­
կայում երկու տ ա րի առաջ:

It was not (wasn’t) cold yesterday.
Es war nicht kalt gestern. Երեկ ցուրտ չէր:

Present Perfect և Perfekt ժամանակաձևերում հա րցա կան և ժխ տ ա կա ն  
ձևերի կազմությունը նման է: Հա րցա կա ն ձևը կազմվում է have, haben կամ sein 
օժա նդա կ  բայերի միջոցով, իսկ ժխ տ ա կա ն  ձևում not (nicht) ժխ տ ա կա ն  
մասնիկները ավելանում են հենց նշված օժա նդա կ  բայերին:

I have not read this book. Ich habe dieses Buch nicht gelesen
Ես այս գիրքը չեմ կարդացել:

Կառուցվածքա յին  առանձնահատկութ յունների յուրացման հիմնական 
հնարներից է նաև տվյա լ ժա մա նակա ձևերի ուսուցումը վարժությունների 
միջոցով, որոնց նպ ա տ ա կն  է սովորեցնել
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ա. տ փ ա լ ժամանակաձևերի իմաստը, 
բ. տվյալ ժամանակաձևերի կառուցվածքը, 
գ. ձևույթների հնչյունական պատկերը .
դ. ա րտ ա սա նա կա ն առանձնահատկությունները որպես խոսքա յին գործունեու­
թյան ա նհրա ժեշտ  օղակ:

Past Indefinite-ի և Present Perfect-ի այս ուղիով ներմուծումը կողմնորոշիչ 
հիմք է ստեղծում:

Ք երականական նյութին ծանոթացումը պ ետ ք է զուգակցվի վա րժա նքի 
հետ, քա նզի  կարողությունների և հմտությունների ձևավորումը տեղի է ունե­
նում միաժա մանսա , սկսած նոր նյութի ընկալման պահից (Фаломкина С.К., 
1975.)

Ա շխա տանքի հաջորդ փուլը ուղղված է խոսքա յին գործունեության 
ընթացքում վերոհիշյալ ժամանակաձևերը տիրապեւոելուն: Ներմուծվող նյութի 
արդյունավետ վա րժա նքը  կարելի է ապահովել արդյունարար (պրոդուկտիվ) և 
ընկա լողական (ռեցեպտիվ) խ ոսքա յին կարողությունների զուգահեռ զա րգա ց­
ման պայմաններում: ժամանակաձևերի ամրապընդմանն ու վա րժա նքին  զու­
գահեռ ընթերցանության ընթացքում կազմակերպվում է այդ ժամանակաձևերի 
կիրառումը բա նա վոր խոսքում, որը ներառում է վարժությունների երկու ամբող­
ջական շւսրք. ա. վարժություններ, որոնք ուղղված են ասույթի ձևավորման 
մեխանիզմի մշակմանը, բ. վարժություններ, որոնք սովորեցնում են ինքնուրույն 
կիրառել վերոհիշյալ ժամանակաձևերը:

Խ ոսքա յին  գործունեության ընթացքում (մենախոսություն և երկխոսու­
թյուն), ժա մա նակա յին ձևերի ա զա տ  գործածությունը ենթադրում է անհրաժեշտ  
ա վտ ոմատ իզմերի ձևավորվածություն, որի արդյունքում ուսանողների 
ուշադրությունը հնարավոր է բևեռել ասույթի բովանդակության վրա: Բուհական 
պայմաններում ամենակարևոր հնարներից է քերա կա նա կա ն կառուցվածքների 
իմաստավորման համար թա րգմա նակա ն լեզվական միջոցների կիրառումը:
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